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L A  I D E A  C E N T R A L

El cielo y la tierra, la Torá Escrita y la Torá Oral, son testigos de Israel porque Israel

reviste a D'os con la Torá: cada mitzvá, y cada palabra estudiada por sí misma,

atrae la Luz Infinita hacia una sabiduría que, por sí sola, está más allá de toda

comprensión. La fuerza para hacerlo proviene de la plegaria, del autosacrificio del

Shemá y de la unión de los dos corazones del alma; después, la Torá estudiada

para llevarla a la práctica cae sobre el alma como lluvia y le da la fuerza para amar

a D'os.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Moshe convoca al cielo y a la tierra, la pareja que hizo testigos en Nitzavim. Ellos son la Torá Escrita,

“el cielo”, sham mayim, “allí hay agua”, y la Torá Oral, “la tierra”. Como el agua, que toma el color de

su recipiente, la Torá Escrita tiene su raíz en una sabiduría que está más allá de toda comprensión y

aparece como relatos y leyes sin explicación hasta que los Sabios las explican. Las Torás dan testimo‐

nio de Israel porque cada mitzvá, y la Torá estudiada por sí misma, atraen la Luz Infinita hacia la Torá:

así como un servidor viste al rey, Israel reviste a D'os con la Torá, Su “gloria” y Su vestimenta. La fuer‐

za para hacerlo proviene de la plegaria. El autosacrificio no es un fervor ruidoso, sino bitul; Pesukei

deZimra y la contemplación de los ángeles “circuncidan” el corazón exterior del alma animal para que

pueda unirse con el amor natural del corazón interior. Los tres verbos de Isaías se convierten en pen‐

samiento, habla y acción, y el servicio más elevado es la acción del servidor que trasciende la razón.

Entonces, la Torá estudiada para llevarla a la práctica cae como lluvia y da la fuerza (oz) para amar a

D'os, siempre que el autosacrificio —su trueno y sus nubes— haya venido primero.

E S Q U E M A

1 El cielo y la tierra: las dos Torás

Los testigos de Moshe, el cielo y la tierra, son la Torá Escrita y la Torá Oral. La Torá Escrita es “agua”: arrai‐

gada en una sabiduría que está más allá de toda comprensión, no tiene color propio, y solo los Sabios de la

Torá Oral explican sus leyes.

¶1–2

2 Por qué las Torás son testigos

Cada mitzvá atrae la Luz Infinita, muy por encima de toda sabiduría, hacia la Torá, como enseñan las ex‐

presiones “y vivan por ellas” y “como si Me hubieran hecho”. Estudiar lishmah, por la Torá misma, llama

esa luz y la atrae hacia ella; Israel fue creado para la “gloria” de D'os: la Torá.

¶3–5
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3 La vestimenta del Rey

Así como al rey solo se lo ve con sus vestimentas y es su servidor quien lo viste, D'os solo se revela revesti‐

do con la Torá, e Israel Lo reviste. “Hablarás de ellas” atrae la Luz Infinita hacia la Torá, y “que Yo te or‐

deno” vincula la esencia de D'os con la persona.

¶6–7

4 La plegaria y el autosacrificio

La fuerza para hacerlo proviene de la plegaria: el amor y el autosacrificio del Shemá. El autosacrificio es

bitul, no ruido; incluso la “grandeza” de D'os es nada ante Él. Las bendiciones y Pesukei deZimra despier‐

tan al alma mediante la contemplación de los ángeles.

¶8–10

5 Pensamiento, habla y acción

El alma animal se nutre de los ángeles, su “hierba”. “Creado, formado, hecho” corresponden al pensa‐

miento, la habla y la acción; la acción, las mitzvot, es donde se manifiesta el reinado de un rey.

¶11–12

6 Dos corazones

La obediencia que trasciende la razón es el yugo del Cielo. El corazón interior ama a D'os por naturaleza;

el corazón exterior del alma animal debe ser “circuncidado” mediante la contemplación, y la plegaria

desde las profundidades del corazón despierta la propia luz interior de D'os. David pide ser el servidor

superior.

¶13–14

7 La Torá como lluvia

El servicio mediante la acción y, luego, la unión de los dos corazones permiten que la Torá atraiga la luz ha‐

cia abajo. La Torá estudiada para llevarla a la práctica cae como lluvia y da la fuerza (oz) para amar a D'os,

pero solo después del trueno y las nubes del autosacrificio.

¶15

C O N C E P T O S  C L A V E

La Torá Escrita y la Torá Oral תורה שבכתב ותורה שבעל
פה
El cielo y la tierra, los testigos que convoca Moshe: la Torá
Escrita es “el cielo” y “el agua”; la Torá Oral es “la tierra”,

que la explica.

La Jojmá superior (Jojmá Ilaá) חכמה עילאה
La sabiduría de D'os tal como está más allá de cualquier

sabiduría que pueda conocerse, “sabio, pero no con una

sabiduría conocida”; es la raíz de la Torá, que por eso no

tiene “color” propio.

La Torá por sí misma (lishmah) תורה לשמה
Estudiar por la Torá misma, lo cual “llama” a la Luz Infini‐

ta y la atrae hacia la Torá.

Vestimentas לבושים
La Torá como vestimenta y “gloria” de D'os, que Israel Le

pone; y las tres vestimentas del alma: pensamiento, habla

y acción.

Autosacrificio (mesirut néfesh) מסירות נפש
No es un fervor ruidoso, sino bitul: elevar el alma hacia

D'os y no querer ser un yo separado; esto es lo que se tiene

en mente al decir “Uno” en el Shemá.

El corazón interior y el exterior פנימיות הלב וחיצוניות
הלב
El amor natural del corazón interior por D'os, y el corazón

exterior del alma animal, que lo oculta y debe ser “circun‐

cidado” mediante la contemplación.

Sovev y memalé סובב וממלא
Las dimensiones interior y exterior de D'os: la luz que cir‐

cunda todos los mundos y la luz que los llena. El despertar

desde abajo despierta incluso la luz interior que circunda.

Fuerza (oz) עוז
Uno de los nombres de la Torá: la Torá estudiada para lle‐

varla a la práctica da al alma la fuerza para amar a D'os.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

El cielo y la tierra: las dos Torás

האזינו השמים ואדברה1 ותשמע הארץ כו׳ יערוף כמטר לקחי תזל כטל אמרתי2 כו׳. הנה בסדרה
3 שלפניה אמר העדותי בכם היום את השמים ואת הארץ.

“Presten oído, cielos, y hablaré; que la tierra escuche”, etc. “Mi enseñanza caerá como la lluvia; mi

palabra fluirá como el rocío”, etc. Ahora bien, en la parashá anterior dijo: “Pongo hoy por testigos

contra ustedes a los cielos y a la tierra”.

El maamar comienza con los dos primeros versículos de Ha’azinu, el cántico de Moshé: él convoca a los cie‐

los y a la tierra para que escuchen, y compara su enseñanza con la lluvia y el rocío. El Alter Rebe pone junto

a ellos el versículo de la parashá anterior, Nitzavim, donde Moshé convoca a esos mismos cielos y a esa mis‐

ma tierra como testigos contra Israel.

4 תורה שבכתב נקרא שמים כי שמים נוטריקון הנה שמים וארץ הם תורה שבכתב ותורה שבעל פה.
7 5 והתורה נמשלה למים. שם מים6,

Ahora bien, los cielos y la tierra son la Torá Escrita y la Torá Oral. La Torá Escrita es llamada “cie‐

los”, pues shamayim es un notarikon de sham mayim, “hay agua”; y la Torá es comparada con el

agua.

El cielo y la tierra representan las dos partes de la Torá: la Torá Escrita, es decir, la Escritura, y la Torá Oral,

la explicación que los Sabios dan de ella. La Torá Escrita es “cielo” porque el Talmud interpreta shamayim

como sham mayim, “hay agua”, y el agua es una imagen clásica de la Torá.

1

וכדכתיב הוי כל צמא לכו למים8 וכתיב במשה כי מן המים משיתיהו9 שהוא עד״מ כמו המים שאין

להם גוון מיוחד בעצמותם אלא שגוונם משתנה ומתהפך לפי אופן גוון הכלי אם אדום כו׳.

Como está escrito: “¡Oh, todos los sedientos, vengan a las aguas!”, y está escrito acerca de Moshé:

“Porque del agua lo saqué”. Es decir, a modo de analogía, como el agua, que no tiene un color par‐

ticular en su esencia; más bien, su color cambia y se transforma según el color del recipiente: si es

rojo, etc.

Dos versículos vinculan el agua con la Torá y con Moshé, por medio de quien fue entregada: el llamado de

Isaías a los sedientos y el nombre Moshé, “sacado del agua”. El agua no tiene color propio; adopta el color

de cualquier recipiente que la contenga.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 5

Por qué las Torás son testigos

כך התורה שרשה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ חכים ולא10 בחכמה ידיעא11 שהוא למעלה מגדר ההשגה

והקבלה ולכך כל התורה היא

Así también la Torá: su raíz proviene del nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), “sabio, pero no

con una sabiduría conocida”, que está por encima de los límites de la comprensión y la recepción.

Por eso, toda la Torá es

Al igual que el agua, la Torá no tiene un “color” propio, porque su raíz está en la Jojmá superior: la sabidu‐

ría de D'os tal como trasciende toda sabiduría que pueda conocerse. Una sabiduría de esa índole no puede

ser captada ni recibida tal como es.

רק סיפורי מעשיות12 בלבד שאין בהם השגה כלל בעמקות הסודות המלובשים בהם ואפילו הדינים

הנאמרים בה

solamente relatos de sucesos, sin nada más, en los que no hay ninguna comprensión de la profun‐

didad de los secretos revestidos en ellos. E incluso las leyes que se expresan en ella,

Por eso, la Torá Escrita parece estar compuesta de relatos sencillos: sus profundos secretos están revestidos

en ellos y no se ven. Incluso sus leyes no se presentan en la superficie con todos sus detalles.

כמו ויאמר משה כו׳ ויאמר ה׳ אל משה כו׳ אינם מפורשים ומבוארים בכל פרטיהם עד שבאו חכמי

הש״ס ]הששה סדרים[ ופירשו אותה.

como “Y dijo Moshé”, etc., “Y Havaiá dijo a Moshé”, etc., no están explicadas ni detalladas en todos

sus pormenores, hasta que llegaron los Sabios del Talmud y las explicaron.

Versículos como “Y dijo Moshé” o “Y Havaiá dijo a Moshé” introducen leyes cuyos detalles la Torá Escrita

deja sin especificar. Solo cuando llegaron los Sabios del Talmud, con la Torá Oral, estas fueron explicadas.

ותורה שבעל פה נקרא ארץ כו׳ והם הם עדים לפני המקום ב״ה על ישראל כי בהם ניכר אם קיימו

וקבלו ישראל את התורה והמצות משום

Y la Torá Oral es llamada “tierra”, etc. Y ellas son las testigos ante el Omnipresente, bendito sea,

respecto de Israel, pues por medio de ellas se hace evidente si Israel cumplió y aceptó la Torá y las

mitzvot, porque

La Torá Oral es llamada “tierra”, y las dos Torás son las testigos que convocó Moshé. Dan testimonio respec‐

to de Israel porque por medio de ellas se puede ver si Israel observó y aceptó la Torá y sus mitzvot.

3
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שע״י כל מצוה ומצוה ממשיכים גילוי אור א״ס ב״ה בתורה שיהיה בחי׳ השראת אור א״ס ב״ה בח״ע

]בחכמה עילאה[ כי מצד עצמו הוא מרומם ומתנשא רבבות מדרגות לאין קץ מבחי׳ חכמה.

por medio de cada mitzvá se atrae una revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, hacia

la Torá, de modo que se dé el nivel de la morada de la Luz Infinita, bendito sea, en la Jojmá supe‐

rior. Pues, en sí misma, esta está exaltada y elevada por encima del nivel de Jojmá por miríadas de

grados, sin fin.

Cada mitzvá atrae una revelación de la Luz Infinita, la luz misma de D'os, hacia la Torá, para que llegue a

morar en la Jojmá superior, la raíz de la Torá. En sí misma, la Luz Infinita está infinitamente por encima de

Jojmá; solo llega a reposar allí por medio de las mitzvot.

13 כ״א ע״י השגת התורה וקיום המצות ממשיכים גילוי אלהותו
וכמאמר דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

ית׳ להיות שורה ומתלבש בהם.

Y como dice la expresión: “Ningún pensamiento puede aprehenderlo”; solo mediante la compren‐

sión de la Torá y el cumplimiento de las mitzvot se atrae una revelación de Su Divinidad, bendito

sea, para que more y se revista en ellas.

“Ningún pensamiento puede aprehenderlo” es una frase de la introducción a Tikkunei Zohar: D'os en Sí

mismo está más allá de toda mente. Sin embargo, al comprender la Torá y cumplir las mitzvot, la persona

atrae Su Divinidad para que more y se revista en ellas.

14 בהם דייקא פי׳ שממשיך אור א״ס מחיי וכמ״ש אלה המצות אשר יעשה אותם האדם וחי בהם15,

החיים להיות שורה בהם כו׳.

Y como está escrito: “Estos son los mandamientos que el hombre cumplirá y vivirá en ellos”: “en

ellos”, precisamente. Esto significa que atrae la Luz Infinita (Or Ein Sof) desde la Vida de la vida,

para que more en ellos, etc.

El Alter Rebe enlaza dos versículos: “Estos son los mandamientos” y “que el hombre cumplirá y vivirá en

ellos”. Destaca las palabras “en ellos”: al cumplir las mitzvot, la persona atrae la Luz Infinita, la Vida de la

vida, para que more dentro de las propias mitzvot.

4
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ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ועשיתם אתם. אתם כתיב כאלו עשאוני16 כו׳. וזהו ענין עוסק

17 ופי׳ לשם התורה עצמה. בתורה לשמה.

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Y ustedes las cumplirán”: está escrito

atem, «ustedes»; [es] como si Me hubieran hecho, etc. Y este es el sentido de quien se ocupa de la

Torá por ella misma (lishmá). Y el significado de lishmá es: por la Torá misma.

El Zóhar señala que “y ustedes las cumplirán” está escrito de una manera que permite leer atem, y enseña

que quien cumple las mitzvot “hace” a D'os arriba, por así decirlo: “Es como si Me hubieran hecho”. El Alter

Rebe agrega que este es el significado de estudiar Torá lishmá, que explica como «por la Torá misma».

כי על ידי זה הוא קורא וממשיך גילוי אור א״ס בתורה כנ״ל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כל הנקרא בשמי ולכבודי
18 בראתיו יצרתיו אף עשיתיו כו׳.

Pues mediante esto, él llama y atrae una revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) a la Torá, como

se mencionó antes. Y este es [el significado de] lo que está escrito: “Todo el que es llamado por Mi

Nombre, y para Mi gloria lo he creado, lo he formado y hasta lo he hecho”, etc.

Estudiar Torá por ella misma “llama” a la Luz Infinita y la atrae a la Torá. El versículo de Isaías acerca de

quienes son “llamados por Mi Nombre”, a quienes D'os creó “para Mi gloria”, se presenta como fundamento

bíblico.

כל הנקרא בשמי היינו כללות נש״י ]נשמות ישראל[ שבראם לכבודו ואין כבוד אלא19 תורה20 כי התורה
21 היא בחי׳ לבושים.

“Todo el que es llamado por Mi Nombre” se refiere a las almas de Israel en su conjunto, a quienes

Él creó para Su gloria; y “no hay gloria sino la Torá”, pues la Torá es el nivel de las vestimentas.

Quienes son “llamados por Mi Nombre” son las almas de Israel en su conjunto, creadas para la “gloria” de

D'os; y la Mishná dice que “gloria” significa Torá. La Torá es Su gloria porque es una vestimenta, como ex‐

plica el párrafo siguiente.

5
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 6 – 7

La vestimenta del Rey

22 והיינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ דר״י ]דרבי יוחנן[ קארי למאני וכמ״ש עוטה אור כשלמה.

מכבדותא23 שהוא כמו עד״מ המלך אין רואים אותו כשהוא ערום24 זולתי כשהוא מלובש בלבוש

מלכות.

Como está escrito: “Se envuelve en luz como en un manto”. Y esto es como dijeron nuestros Sa‐

bios, de bendita memoria: Rabí Yojanán llamaba a sus vestimentas “mis honorables”. Es decir, a

modo de analogía, como un rey: no se lo ve cuando está desnudo, sino únicamente cuando está

vestido con ropas reales.

El Salmo 104 dice que D'os se envuelve en luz como en un manto, y el Talmud cuenta que Rabí Yojanán lla‐

maba a sus ropas “mis honorables”, porque la vestimenta confiere dignidad a la persona. Así ocurre con un

rey: nunca se lo ve desnudo, sino únicamente con vestiduras reales.

אך המלך בעצמו ובכבודו אין דרכו25 להלביש א״ע ]את עצמו[ זולתי שהעבד מלביש אותו26 כו׳. כמ״כ

]כמו כן[ ממ״ה ]מלך מלכי המלכים[ הקב״ה כמו שהוא בעצמותו א״א לו להיות מושג ומתגלה בנבראים דלית

מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[.

Pero el rey mismo, en toda su dignidad, no suele vestirse; más bien, el servidor lo viste, etc. Del

mismo modo, el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito sea: tal como es en Su esencia, es imposi‐

ble que los seres creados puedan captarlo y que Él se revele a ellos, pues “ningún pensamiento

puede captarlo”,

Un rey no se viste a sí mismo; su servidor lo viste. De igual manera, D'os, tal como es en Sí mismo, no puede

ser captado por ninguna criatura.

27 כ״א ע״י שמתלבש בתורה שהיא חכמתו ורצונו ב״ה והלבשה זו הוא ע״י ישראל דוקא כו׳.

sino únicamente cuando se reviste en la Torá, que es Su sabiduría y Su voluntad, bendito sea. Y

este revestimiento se produce específicamente por medio de Israel, etc.

Él se vuelve cognoscible únicamente al revestirse en la Torá, Su sabiduría y Su voluntad. E Israel, como el

servidor que viste al rey, es quien Lo reviste en ella.

6
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 8 – 1 0

La plegaria y el autosacrificio

וזהו ודברת בם28 ודברת הוא מלשון הנהגה והמשכה כמו ידבר עמים29 כו׳ בם היינו המשכ׳ אא״ס ]אור

אין סוף[ בהתורה.

Y esto es [lo que significa] “Y hablarás de ellas” (vedibarta bam). Vedibarta es una expresión de

conducir y hacer descender, como en “Él conduce (yadber) a los pueblos”, etc. “Bam”, en ellas,

significa hacer descender la Luz Infinita (Or Ein Sof) dentro de la Torá.

En “y hablarás de ellas”, el Alter Rebe interpreta vedibarta no como hablar, sino como conducir y hacer des‐

cender, como en el versículo “Él conduce (yadber) a los pueblos”. “De ellas”, literalmente “en ellas”, signifi‐

ca hacer descender la Luz Infinita dentro de la Torá.

וזהו והיו הדברים האלה30 אשר אנכי מי שאנכי31 מהותו ועצמותו ית׳ מצוך לשון התקשרות

והתחברות כו׳.

Y esto es [lo que significa] “Y estas palabras serán, las cuales Yo (Anoji)”: Aquel que es “Yo”, Su ser

y esencia, bendito sea, “te ordena” (metzaveja), una expresión de vinculación y unión, etc.

En “estas palabras que Yo te ordeno”, “Yo” (Anoji) significa el ser y la esencia misma de D'os. Y “ordenar”

(metzaveja) se interpreta como vincular y unir: por medio de la Torá, Su esencia queda vinculada a la

persona.

7

והכח הזה שיש בנפש לגרום המשכה זאת32 ע״י התורה הוא ע״י התפלה שקדמה לתורה. כי האומר אין

לי

Y esta capacidad que tiene el alma de producir esta atracción hacia abajo mediante la Torá provie‐

ne de la oración, que precede a la Torá. Pues quien dice: “No tengo nada

La capacidad del alma para atraer la luz de D'os hacia la Torá que estudia proviene de la oración, que prece‐

de al estudio. El Talmud enseña que quien afirma no tener nada más que Torá ni siquiera tiene Torá.

אלא33 תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו מפני שצ״ל תחלה בחי׳ ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[ למסור נפשו
34 ,35 באחד.

más que la Torá”, ni siquiera tiene Torá. Pues primero debe existir el nivel de “Y amarás” en el

Shemá, para entregar su alma en la palabra «Ejad», “Uno”.

Antes de la Torá debe estar el “Y amarás” del Shemá, con la disposición a entregar la propia vida por D'os en

la palabra «Ejad», “Uno”. Sin esto, el estudio de la Torá carece de la capacidad de atraer hacia abajo la luz de

D'os.

8
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וענין מס״נ ]מסירות נפש[ אינו כמו שסוברים העולם שהוא הצעקה בהתלהבות ברעש אלא הוא כמ״ש

אליך ה׳ נפשי אשא36 שאינו רוצה להיות יש ודבר נפרד

Ahora bien, el autosacrificio (mesirut néfesh) no consiste, como piensa la gente, en clamar con

fervor y estrépito. Más bien, es como está escrito: “A Ti, Havaiá, elevo mi alma”: no quiere ser una

entidad (yesh) ni algo separado,

El autosacrificio no consiste en gritar con fervor durante la plegaria. Es lo que describe el versículo “A Ti,

Havaiá, elevo mi alma”: no querer ser en absoluto un yo separado.

אלא להיות בחי׳ ביטול לשאת נפשו ורוחו אליו ית׳ שהוא מקור החיים דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיבי37

לך ה׳ הגדולה כו׳.

sino estar en el nivel de la autoanulación (bitul), elevando su alma y su espíritu hacia Él, bendito

sea, que es la Fuente de la vida, pues “todo ante Él es considerado como nada”. “Tuyos, Havaiá,

son la grandeza”, etc.:

Se trata de la autoanulación: elevar el alma y el espíritu hacia D'os, la Fuente de toda vida, ante quien todo

es como nada. Se cita el versículo “Tuyos, Havaiá, son la grandeza” para mostrarlo.

38 הוא לך ה׳ בבחי׳ שבחי׳ גדולה שהיא בחי׳ התפשטות חסדו ית׳ להחיות העולמות אלף אלפין כו׳

ביטול

es decir, el nivel de la grandeza (gedulá), que es el nivel de la expansión de Su bondad, bendito

sea, para dar vida a los mundos —“mil millares”, etc.—, es “Tuyo, Havaiá”, en un estado de bitul,

Aquí, “grandeza” (gedulá) es la expansión de la bondad de D'os, que da vida a incontables mundos. El ver‐

sículo llama a esta grandeza “Tuya”: ante D'os, también ella se encuentra en un estado de bitul.

כי קמי׳ ]קמיה[ ית׳ כלא כו׳ ואימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו39 היינו בחי׳ צירופי אותיות מעשרה
40 מאמרות שמחי׳ עולמות הנבראים ששם יש בחי׳ גדולה והתשפטות כו׳.

pues ante Él, bendito sea, todo es como nada, etc. Y “¿cuándo es grande? Cuando está en la ciudad

de nuestro D'os”: esto alude al nivel de las combinaciones de letras de las Diez Expresiones, que

dan vida a los mundos creados, donde existe el nivel de grandeza y expansión, etc.

Ante D'os todo es como nada; por eso, Su “grandeza” se manifiesta únicamente “en la ciudad de nuestro

D'os”, que el Alter Rebe interpreta como las combinaciones de letras de las Diez Expresiones que dan vida a

los mundos creados. Allí, dentro de los mundos, la grandeza de D'os se despliega.

9
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וע״כ תקנו לנו אנכה״ג ]אנשי כנסת הגדולה[ לפני התפלה שתים לפניה41 כו׳ ופסוד״ז ]ופסוקי דזמרה[ לזמר

עריצים42 רוממות אל בגרונם ע״י שמתבונן איך שהאופנים כו׳

Por eso, los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron para nosotros, antes de la plegaria, “dos

[bendiciones] antes de ella”, etc., y Pesukei deZimrá (Versículos de Alabanza), “para abatir (leza‐

mer) a los tiranos”, “las exaltaciones de D'os en su garganta”, mediante la contemplación de cómo

los Ofanim, etc.,

Por eso los Hombres de la Gran Asamblea establecieron las bendiciones antes del Shemá y los Pesukei de‐

Zimrá antes de la plegaria. Zimrá se entiende como “abatir” (lezamer) a los tiranos, y los salmos ponen “las

exaltaciones de D'os” en la garganta de la persona; ambas cosas se logran contemplando cómo los ángeles,

como los Ofanim, lo alaban.

ואומרים קדוש ע״י שמשיגים שהוא ית׳ מקור החיים ומגילוי רוח פיו ית׳ הם חיים וקיימים ואליו יאתה

ומחמת זה תתפעל ותתלהב נפשו כו׳

y dicen “Santo” al comprender que Él, bendito sea, es la Fuente de la vida, que ellos viven y existen

por la revelación del aliento de Su boca, bendito sea, y que a Él corresponde. Y por esto su alma se

conmoverá y se encenderá, etc.

Los ángeles dicen “Santo” porque comprenden que D'os es la Fuente de la vida y que existen únicamente

por el aliento de Su boca. Al contemplar esto, el alma de la persona también se conmueve y se enciende.

ואע״פ ]ואף על פי[ שהנשמות הם גבוהים יותר מהמלאכים43 מ״מ צריכים להתבוננות מענין אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ של המלאכים מפני שדברים אלה הם הגורמים שתתחכם גם נפש השכלית ומזה תתפעל גם היא

44 כו׳.

Y aunque las almas son más elevadas que los ángeles, aun así necesitan contemplar el amor y el

temor de los ángeles, porque estas cosas son las que hacen que también el alma intelectual se

vuelva sabia, y a partir de ello ella también se conmoverá, etc.

Las almas son más elevadas que los ángeles; sin embargo, la persona aún necesita contemplar el amor y el

temor de los ángeles. Esta contemplación hace sabia incluso al alma intelectual, de modo que ella también

se conmueve; el párrafo siguiente explica que el alma animal se nutre de los ángeles.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Pensamiento, habla y acción

וזהו ונתתי עשב בשדך לבהמתך45 היינו נפש הבהמית שמזונה מהמלאכים שנקרא עשב כו׳. וזהו
47 בראתיו יצרתיו אף עשיתיו46 כו׳

Y esto es [el significado de] “Y daré hierba en tu campo para tu ganado”: es decir, el alma animal,

cuyo sustento proviene de los ángeles, que son llamados “hierba”, etc. Y esto es [el significado de]

“Lo he creado, lo he formado y hasta lo he hecho”, etc.,

“Hierba en tu campo para tu ganado” se interpreta como el alma animal, el “ganado”, alimentada por los

ángeles, a quienes el Zóhar llama “hierba”. Por eso, la contemplación de los ángeles durante la plegaria es

alimento para el alma animal. Luego el Alter Rebe vuelve al versículo “Lo he creado, lo he formado y hasta lo

he hecho”.

שהם ג׳ לבושים מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ מחשבה ושכל נקרא בריאה שהוא יש מאין וכמ״ש והחכמה

מאין תמצא48 ודבור הוא בחי׳ יצירה כמו הצורה שהיא גילוי החומר בלבד ולא חידוש מעיקרו.

que son las tres vestimentas: pensamiento, habla y acción. El pensamiento y el intelecto se llaman

“creación” (Beriá), algo de la nada, como está escrito: “Y la sabiduría se encuentra de la nada

(ayin)”; y el habla es el nivel de la formación (Yetzirá), como la forma, que es solo una revelación

de la materia y no algo nuevo desde su raíz.

Sus tres verbos corresponden a tres vestimentas del alma: pensamiento, habla y acción. El pensamiento y el

intelecto son “creación”, algo de la nada, como muestra la expresión “la sabiduría se encuentra de la nada

(ayin)”; el habla es “formación”, que solo da forma a lo que ya existe, así como la forma revela la materia sin

crearla.

11

וכך הדבור הוא גילוי העלם השכלי עשיתיו הוא בחי׳ מעשה המצות כמו מלך בו״ד ]בשר ודם[ שעיקר

הכרת מלכותו הוא ע״י המעשה דייקא שישמעו לפקודתו ולא ישנו את תפקידו. וכך מלכותו ית׳ כתיב

ה׳ מלך גאות לבש49 כו׳.

Así también, el habla revela lo que está oculto en el intelecto. “Lo he hecho” es el nivel de la acción

de las mitzvot, como en el caso de un rey de carne y sangre, cuyo reinado se reconoce principal‐

mente mediante la acción, precisamente: que obedezcan sus órdenes y no alteren sus disposicio‐

nes. Y así también, respecto de Su reinado, bendito sea, está escrito: “Havaiá reina; está vestido de

majestad”, etc.

El habla revela lo que estaba oculto en la mente. “Lo he hecho también” alude a la acción, a la realización de

las mitzvot: el reinado de un rey se manifiesta sobre todo en los hechos, cuando se cumplen sus órdenes. Así

también, acerca del reinado de D'os está escrito: “Havaiá reina; está vestido de majestad”; Su reinado se des‐

cribe como una vestidura.

12
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Dos corazones

51 כו׳ שהוא ענין ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר50 אלא אפשי אבל מה אעשה אבי שבשמים גזר52,
54 53 כו׳. עומ״ש ]עול מלכות שמים[ הגם שהוא בלתי שכל כלל ונעוץ סופן

“Y una persona no debe decir: ‘No deseo la carne de cerdo’, sino: ‘Sí la deseo, pero ¿qué puedo ha‐

cer? Mi Padre en el Cielo lo ha decretado’”, etc. Este es el sentido del yugo del Reino de los Cielos,

aunque carezca por completo de razón; y “su final está enclavado”, etc.

El Sifrá enseña que uno no debe decir: “No deseo comer cerdo”, sino: “Me gustaría, pero mi Padre en el Cie‐

lo lo ha prohibido”. Esto es aceptar el yugo del Cielo: obedecer más allá de la razón. Y, como dice Séfer Yet‐

zirá: “Su final está enclavado en su comienzo”; este nivel más bajo, la acción simple, está ligado al más

elevado.

55 וזהו שתקנו בתפלת יוצר ויחד לבבינו כו׳ כי ב׳ לבבות הם פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הלב וחיצונית הלב.

Y esto es lo que instituyeron en la plegaria de Yotzer: “Y unifica nuestro corazón (levaveinu)”, etc.

Pues los dos corazones son la dimensión interior (pnimiut) del corazón y la dimensión exterior

(jitzoniut) del corazón.

Por eso las bendiciones de Yotzer incluyen: “Unifica nuestro corazón”. La persona tiene dos “corazones”,

uno interior y otro exterior, y la plegaria pide que se vuelvan uno.

57 פנימית הלב הוא בחי׳ רעותא דליבא בחפיצה ותשוקה אמיתית לדבקה בו ית׳ כי ברא כרעא56 כו׳.

La dimensión interior del corazón es el nivel de la voluntad del corazón (re’uta deliba), con un de‐

seo y un anhelo verdaderos de apegarse a Él, bendito sea, pues “un hijo es la pierna [de su padre]”,

etc.

El corazón interior es la voluntad del corazón: un anhelo verdadero de apegarse a D'os. Es algo natural, pues

un hijo es parte de su padre; la expresión aramea dice: “Un hijo es la pierna de su padre”.

ה׳ אלהינו שלנו ממש וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ להתבוננות כלל כי מאליו תתלהט ואמנם חיצוני׳ הלב
שהוא מחמת נה״ב ]נפש הבהמית[ שמסתרת והוא מ״ש ערלת לבבכם58

“Havaiá, nuestro D'os”: verdaderamente nuestro. Y no requiere contemplación alguna, pues se

enciende por sí sola. Sin embargo, la dimensión exterior del corazón, que proviene del alma ani‐

mal, que oculta, es lo que está escrito: “el prepucio de vuestro corazón”,

Este amor interior no requiere contemplación: Havaiá es “nuestro D'os”, verdaderamente nuestro, y el

amor se enciende por sí solo. El corazón exterior proviene del alma animal, que oculta ese amor; la Torá lo

llama “el prepucio de vuestro corazón”.
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שהוא בחי׳ ההסתרה שמסתרת אור קדושת ה׳ ועליה כתיב ומלתם כו׳ שצריך להעביר ערלה זו

המפסקת ע״י ההתבוננות בכל המבואר בענין פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ והאופנים כו׳.

que es el nivel de la ocultación que esconde la luz de la santidad de D'os. Y acerca de ella está es‐

crito: “Circuncidarán”, etc.: es preciso quitar este prepucio, que se interpone, mediante la con‐

templación de todo lo explicado acerca de Pesukei deZimra y los Ofanim, etc.

El mandamiento “circuncidarán el prepucio de vuestro corazón” significa quitar esta barrera que oculta la

santidad de D'os. Se hace mediante la contemplación descrita antes, en Pesukei deZimra y en la alabanza de

los Ofanim.

ועל״ל ]ולעתיד לבוא[ כתיב ומל ה׳ את לבבך59 כו׳ ועי״ז יהיה ויחד לבבינו כו׳ וזהו בכל השנה ובעשי״ת

]ובעשרת ימי תשובה[ כתיב ממעמקים קראתיך60 הוי׳ מעומקא דליבא פנימית הלב בקשו פני61 כו׳

Y del Tiempo Venidero está escrito: «Y Havaiá circuncidará tu corazón», etc.; y por medio de esto

será «y unirá nuestro corazón», etc. Esto [se aplica] durante todo el año; y en los Diez Días de Tes‐

huvá está escrito: «Desde las profundidades te he llamado, Havaiá»: desde la profundidad del cora‐

zón, la dimensión interior del corazón. «Busquen Mi rostro», etc.;

En el Tiempo Venidero, D'os mismo «circuncidará tu corazón», y entonces los dos corazones serán verdade‐

ramente uno. Esto se aplica durante todo el año; y en los Diez Días de Teshuvá el clamor es «desde las pro‐

fundidades», desde la profundidad del corazón, su dimensión interior. El siguiente versículo que se cita

dice: «Busquen Mi rostro».

את פניך ה׳ אבקש שגם למעלה יש פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ וחיצוני׳ סובב וממלא ממלא הוא בחי׳

חיצוניו׳ ]חיצוניות[ דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ נתעורר פנימי׳ ]פנימיות /
62 פנימית[ אלהותו סוכ״ע כו׳. אל תט באף עבדך.

«Tu rostro, Havaiá, buscaré». También Arriba hay una dimensión interior y una exterior: la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin). La luz que llena todos los mundos es el nivel de la dimensión exterior, pues «todo ante Él

es considerado como nada»; y mediante el despertar desde abajo, se despierta la dimensión inte‐

rior de Su Divinidad, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), etc. «No apartes con

ira (be'af) a Tu servidor».

«Tu rostro (panim), Havaiá, buscaré» alude a la dimensión interior (pnimiut) de D'os: también Arriba hay un

nivel exterior, la luz que llena los mundos, ante la cual estos son como nada, y un nivel interior, la luz que

los circunda. El esfuerzo de la persona desde abajo despierta la luz interior de D'os; y el salmo continúa: «No

apartes con ira (be'af) a Tu servidor».
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 5

La Torá como lluvia

היינו כי יש עבד למטה כי לי בנ״י ]בני ישראל[ עבדים63 ואברהם אוהבי64 למעלה מבחי׳ עבד כבן לפני

המלך ואמר דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ שלא יהי׳ ]יהיה[ מבחי׳ עבד שלמטה אלא מעבד שלמעלה וכן
66 ,67 משה עבדי65 דוד עבדי.

Es decir, hay un servidor abajo: «Pues los hijos de Israel son servidores Míos»; y «Avraham, que Me

ama» está por encima del nivel de servidor, como un hijo ante el rey. Y el rey David, de bendita

memoria, dijo que no fuera desde el nivel del servidor de abajo, sino desde el servidor de Arriba; y

así también: «Moshe, Mi servidor», «David, Mi servidor».

Hay dos clases de servidor: el servidor inferior, como lo son todos los hijos de Israel, servidores de D'os, y

quien está por encima de ese nivel, como Avraham, «que Me ama», un hijo ante el rey. David pidió servir

como servidor de nivel superior, el nivel de «Moshe, Mi servidor» y «David, Mi servidor».

וז״ש ]וזהו שכתוב[ באף עבדך68 שהוא כמ״ש אף עשיתיו69 כו׳ בחי׳ מעשה בלי טעם כעבד שמשרת לפני

אדונו ועושה רצונו אף שאין לו טעם לכ״ד ]לכל דבר[ כו׳

Y esto es [lo que significa] “en ira (be’af), Tu siervo”: es como está escrito: “Incluso (af) lo hice”,

etc., el nivel de la acción sin razón, como un siervo que sirve ante su amo y cumple su voluntad

aunque no tenga razón para nada, etc.

El af de “no apartes a Tu siervo con ira (be’af)” evoca “Incluso (af) lo hice”, el nivel de la acción. Este es un

servicio sin razones, como el de un siervo que simplemente cumple la voluntad de su amo.

וע״י יחוד ב׳ לבבות בק״ש ]בקריאת שמע[ יהי׳ ]יהיה[ אח״כ ההמשכה ע״י התורה לכבודי בראתיו כו׳

ולפיכך נקראים עדים העדותי בכם70 כו׳ עד שאמר האזינו השמים71 כו׳ יערוף כמטר72 כו׳.

Y mediante la unión de los dos corazones en el Shemá, después se producirá la atracción de la luz

a través de la Torá: “por Mi gloria lo he creado”, etc. Por eso se los llama testigos: “Los pongo por

testigos contra ustedes”, etc., hasta que dijo: “Escuchen, cielos”, etc., “Mi enseñanza caerá como

la lluvia”, etc.

Una vez que los dos corazones se unen en el Shemá, el estudio de la Torá puede atraer hacia abajo la luz de

D'os: “por Mi gloria lo he creado”. Por eso las dos Torot se llaman testigos, y por eso Moshé continúa dicien‐

do “Escuchen, cielos” y “Mi enseñanza caerá como la lluvia”.

15
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כי יש ב׳ בחי׳ בתורה האחד תלמוד שמביא לידי מעשה73 שהוא ללמוד כדי לידע הדין אם יוצרך

למעשה כו׳

Pues hay dos niveles en la Torá. Uno es el estudio que conduce a la acción: estudiar para conocer

la ley, por si se necesitara llevarla a la práctica, etc.,

La Torá tiene dos niveles. El primero es el estudio que conduce a la acción: estudiar para conocer la ley en

caso de que se necesite llevarla a la práctica.

ובהרהור לא סגי עד שידע ויוחקק בלוח לבו כו׳ וע״ז הוא שכתוב יערוף כמטר כו׳ כמ״ש כי כאשר ירד

הגשם כו׳

y la reflexión no basta, hasta que uno la conoce y queda grabada en la tablilla de su corazón, etc. Y

acerca de esto está escrito: “Mi enseñanza caerá como la lluvia”, etc., como está escrito: “Pues así

como desciende la lluvia”, etc.,

No basta con reflexionar sobre la ley; es preciso conocerla tan bien que quede grabada en el corazón. Esta

Torá es “lluvia”, como Isaías compara la palabra de D'os con la lluvia que desciende del cielo.

ועשה את אשר חפצתי74 כו׳ ומה לא ישוב כ״א הרוה את הארץ והולידה והצמיחה75 והאדם יאכל ובכח

זה יאמר ואהבת כו׳.

“y cumplirá aquello que deseo”, etc. Y así como no vuelve sin antes regar la tierra y hacerla produ‐

cir y brotar, y el hombre come, con esta fuerza dirá: “Y amarás”, etc.

La lluvia de Isaías no vuelve sin regar la tierra y hacerla crecer, para que el hombre coma; así, la palabra de

D'os cumple aquello que Él desea. Con la fuerza de ese sustento, la persona puede decir “Y amarás”: esta

Torá le da la fuerza para amar a D'os.

וכך בחי׳ תורה זו הוא הנק׳ עוז שניתן כח שיוכל לומר ואהבת וצ״ל ע״י הקדמת המס״נ ]המסירות נפש[
76 ,77 כנ״ל כמו הגשם שהוא ע״י רעמים ועבים כו׳:

Y así, este nivel de Torá es lo que se llama “fuerza” (oz), pues otorga la fuerza para que pueda decir

“Y amarás”. Y esto debe venir precedido por el autosacrificio (mesirut néfesh), como se mencionó

arriba, tal como la lluvia, que viene mediante truenos y nubes, etc.

Por eso esta Torá se llama “fuerza” (oz): da la capacidad de amar a D'os. Pero debe estar precedida por el au‐

tosacrificio, así como la lluvia viene solo mediante truenos y nubes. El maamar se interrumpe aquí.
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E N  L A  A V O DÁ

Antes de estudiar, recen: que primero vengan el amor del Shemá y la disposición al autosacrificio, un bitul

silencioso y no el ruido, y utilicen Pesukei deZimra para contemplar hasta que el corazón exterior se una

con el interior. Luego estudien Torá por sí misma y para llevarla a la práctica, hasta que la ley quede graba‐

da en el corazón, y cumplan las mitzvot incluso cuando trascienden la razón, como un servidor que hace la

voluntad de su amo.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el agua, que toma el color de su recipiente, describe la Torá Escrita, y qué le da su “color”?

2. ¿Cómo puede decirse que Israel “reviste” a D'os con la Torá, y por qué es el servidor, y no el rey, quien

pone la vestimenta?

3. ¿Cuál es la diferencia entre el autosacrificio que el maamar rechaza y el que describe?

4. ¿Por qué las almas, que son superiores a los ángeles, necesitan contemplar el amor y el temor de los

ángeles?

5. ¿Por qué la plegaria debe preceder a la Torá, y cómo se convierte la Torá estudiada para llevarla a la prác‐

tica en “fuerza” para amar a D'os?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  H A A Z I N U  ·  M A A M A R  2 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ כו׳ יערוף כמטר

18likuteitorah.com/es/likkutei-torah/haazinu/2/

F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

האזינו השמים ואדברה

“Presten oído, cielos, y hablaré; y que la tierra escuche las

palabras de mi boca”. El comienzo del cántico de Moshé y

el versículo del maamar.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Escuchad, cielos, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de

mi boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לב, א.

1

יערוף כמטר לקחי תזל כטל אמרתי

“Mi enseñanza caerá como la lluvia; mi palabra fluirá
como el rocío”. El maamar vuelve a este versículo al final,

donde la Torá estudiada para llevarla a la práctica se com‐

para con la lluvia.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que mi enseñanza caiga como la lluvia, que mi palabra des‐

tile como el rocío; como la llovizna sobre la hierba tierna y

como los aguaceros sobre la vegetación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

העדותי בכם היום את השמים ואת הארץ

“Pongo hoy por testigos contra ustedes al cielo y a la tie‐

rra: he puesto ante ustedes la vida y la muerte”. En Nitza‐

vim, Moshé hace del cielo y la tierra testigos; el maamar

los interpreta como las dos Torot.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Pongo hoy por testigos contra vosotros al cielo y a la tierra:

he puesto delante de ti la vida y la muerte, la bendición y la

maldición; escoge, pues, la vida, para que vivas tú y tu

descendencia;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, יט.

3

שמים וארץ . . שבעל פה
Según la nota, esta interpretación del cielo y la tierra

como la Torá Escrita y la Torá Oral se cita en este léxico de

términos cabalísticos, bajo “Shamayim”, donde se enume‐

ran sus fuentes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הובא בס׳ ערכי הכנויים לסה״ד וש״נ המ״מ בזה בע׳ שמים. וע״ע בילקוט
ראובני ר״פ האזינו. ]כ[. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שיז.

4

שמים נוטריקון שם מים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יב, סע״א.

5

שמים נוטריקון שם מים

“¿Qué significa shamáyim? Rabí Yosei bar Janina dijo:

sham máyim, allí hay agua”. El Alter Rebe emplea esta in‐

terpretación para vincular el “cielo” con el agua y, por

consiguiente, con la Torá Escrita.

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

6

והתו׳ נמשלה למים

“Y ‘agua’ no significa sino Torá, como está dicho: ‘¡Oh, to‐

dos los sedientos, vengan al agua!’”. Esta es la fuente de la

comparación de la Torá con el agua.

Bava Kamma 17a:14בבא קמא י״ז א:י״ד

ת ה אֶ רָ בְ שָׁ יהָ – וְ לֶ גְ ת רַ חַ תַּ ין מִ זִ נַתְּ רוֹרוֹת מְ יוּ צְ הָ ת, אוֹ שֶׁ טֶ עֶ בַ ה מְ יְתָ הָ
רוֹ – בָ י וּשְׁ לִ ל כְּ נָפַל עַ תּוּ, וְ רַ בָ י וּשְׁ לִ כְּ ל הַ ה עַ סָ רְ י נֶזֶק. דָּ לֵּם חֲצִ שַׁ ים, מְ לִ כֵּ הַ

י נֶזֶק. לֵּם חֲצִ שַׁ אַחֲרוֹן מְ ל הָ עַ לֵם, וְ לֵּם נֶזֶק שָׁ שַׁ אשׁוֹן מְ רִ ל הָ עַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ק יז, א.

7

הוי כל צמא לכו למים

“¡Todos los sedientos, vengan al agua; y quien no tenga di‐

nero, venga, compre y coma!” El Talmud (Bava Kamma

17a) interpreta el agua como la Torá; aquí esto muestra

que la Torá es comparada con el agua.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

¡Oh, todos los sedientos, venid a las aguas, y el que no tiene

dinero! Venid, comprad y comed; sí, comprad vino y leche

sin dinero y sin precio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, א.

8
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

כי מן המים משיתיהו

La hija del faraón llamó al niño Moshé, diciendo: “Porque

lo saqué del agua”. El nombre de aquel por medio de

quien fue entregada la Torá está ligado, en sí mismo, al

agua.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ
הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ

Y el niño creció, y ella lo llevó a la hija del faraón, y él fue

para ella como un hijo. Y llamó su nombre Moisés, pues

dijo: «De las aguas lo saqué».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ב, י.

9

חכים ולא בחכ׳ ידיעא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

10

חכים ולא בחכמה ידיעא

En la introducción al Tikkunei Zohar se dirige a D'os: “Tú
eres sabio, pero no con una sabiduría conocida”. El Alter

Rebe lo aplica a la Jojmá superior, la raíz de la Torá, que

está más allá de toda comprensión.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית

לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

11

כך התורה . . ולכך כל התורה היא רק סיפורי מעשיות

La nota cita esta versión paralela, donde se explica el sen‐

tido de la analogía: la luz de Jojmá en la Torá Escrita no

puede captarse de manera sencilla y está oculta en relatos

que parecen simples; pero cuando las mitzvot escritas en

ella se llevan a la práctica, la Torá adquiere un “color”,

como el agua en un recipiente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ז ע׳ שנה כאן מבואר יותר הנמשל וז״ל שם: ”כך אור החכמה
שבתושב״כ אין לה השגה והבנה פשוטה אלא נעלמה היא בספורי מעשיות
בעלמא וכיוצא, רק כשבאין המצות הכתובי׳ בה לידי קיום מעשה ה״ז כדמיון
המים כשהן בכלי שיש לה גוון לפי אופן גוון הכלי, כך ע״י מצות מעשיות

שעושין ישראל אזי יש לתורה גוון” ע״ש.

12

דלית מחשבה תפיסא בי׳

La oración de Elías en la introducción al Tikkunei Zohar

dice acerca de D'os: “Estás exaltado por encima de todo lo

exaltado, oculto de todo lo oculto; ningún pensamiento

puede captarte en absoluto”. El Alter Rebe la cita para re‐

ferirse a D'os tal como es en Sí mismo, más allá de todo

intelecto.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אלה המצות אשר יעשה אותם האדם וחי בהם

“Estos son los mandamientos que Havaiá ordenó a Moshé
para los hijos de Israel en el monte Sinaí”. El último ver‐

sículo de Vayikra aporta la primera mitad de la cita

compuesta.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ
Estos son los mandamientos que D'os ordenó a Moisés para

los hijos de Israel en el monte Sinaí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חיבור ב׳ כתובים, ויקרא כז, לד. יח, ה. ראה בסה״מ תקס״ז ע׳ שנו הדיוק
בתי׳ ”וחי בהם”.
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אשר יעשה אותם האדם וחי בהם

“Observarán Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos”. El Alter Rebe interpreta “por

ellos” como la Luz Infinita que viene a morar dentro de las

mitzvot.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardaréis, pues, Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם אתם כתיב כאלו עשאוני
Sobre “y las cumplirán” en Bejukotai, el Zóhar dice que

quien cumple los mandamientos de la Torá y sigue sus ca‐

minos “hace” a D'os en lo Alto, por así decirlo: “El Santo,

bendito sea, dijo: Es como si me hubiera hecho a Mí”. Esta

es la enseñanza que cita el Alter Rebe.

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Sanhedrin 99b:12–13סנהדרין צ״ט ב:י״ב-י״ג

ת ם אֶ תֶּ רְ מַ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אָן לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ … רַ

מוֹ, צְ עַ אוֹ לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ בָא אָמַ ם״. רָ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ זֹּאת וַ ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ דִּ
י בִּ ר רַ ם״. אָמַ לָּא ״אַתֶּ ם״ אֶ י ״אֹתָ רֵ קְ ם״ – אַל תִּ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ילּוּ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ וָה, מַ צְ בַר מִ דְ ירוֹ לִ ת חֲבֵ ה אֶ שֶּׂ עַ מְ הוּ: כׇּל הַ בָ אֲ

16
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כָּהוּ? ה הִ י מֹשֶׁ כִ אֹר״. וְ יְ ת הַ יתָ בּוֹ אֶ כִּ ר הִ ךָ אֲשֶׁ טְּ ר: ״וּמַ מַ נֶּאֱ אָהּ, שֶׁ עֲשָׂ
וָה, צְ בַר מִ דְ ירוֹ לִ ת חֲבֵ ה אֶ שֶּׂ עַ מְ : כׇּל הַ ךְ ר לָ לָּא לוֹמַ כָּהוּ! אֶ הֲלֹא אַהֲרֹן הִ וַ

אָהּ. ילּוּ עֲשָׂ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קיג, א. וראה סנהדרין צט, ב. ויק״ר לה, ז.

עוסק בתורה לשמה

“Quien se ocupa de la Torá por su propio mérito obtiene

muchas cosas”. El Alter Rebe explica “por su propio méri‐

to” como por el mérito de la Torá misma.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ

לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ
ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ
נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ
א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Los sabios enseñaron en la lengua de la Mishná. Bendito sea

Aquel que los eligió a ellos y a su enseñanza. Rabí Meir dijo:

Quien se ocupa de la Torá por sí misma merece muchas co‐

sas; y no solo eso, sino que vale por todo el mundo. Se le lla‐

ma amigo amado; quien ama a D'os; quien ama a la huma‐

nidad; quien alegra a D'os; quien alegra a la humanidad. La

Torá lo reviste de humildad y reverencia, y lo capacita para

ser justo, piadoso, recto y digno de confianza; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כל הנק׳ בשמי ולכבודי
“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre, y para Mi glo‐

ria lo he creado, lo he formado y también lo he hecho”.

Léase aquí como referido a las almas de Israel, creadas

para la Torá, la “gloria” de D'os.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.
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אין כבוד אלא תו׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ו, מ״ג.
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ואין כבוד אלא תורה

“Y no hay gloria sino la Torá, como está dicho: ‘Los sabios

heredarán gloria’”. Esto permite al Alter Rebe interpretar

“para Mi gloria” como “para la Torá”.

Pirkei Avot 6:3משנה אבות ו׳:ג׳

ל יתֹפֶ חִ אֲ ד מֵ לֹּא לָמַ ל, שֶׁ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ ד מֶ וִ ה דָּ ר, וּמַ חֹמֶ ל וָ ים קַ רִ בָ הֲלֹא דְ … וַ

ק רֶ רוֹ פֶּ חֲבֵ ד מֵ לּוֹמֵ עוֹ, הַ יֻדָּ בּוֹ אַלּוּפוֹ וּמְ אוֹ רַ רָ בַד קְ לְ ים בִּ רִ בָ נֵי דְ לָּא שְׁ אֶ
ל ת, עַ לּוּ אוֹת אַחַ פִ ד אוֹ אֲ חָ בּוּר אֶ ד אוֹ דִ חָ סוּק אֶ ת אוֹ פָ כָה אַחַ ד אוֹ הֲלָ חָ אֶ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ ין כָּבוֹד אֶ אֵ הוֹג בּוֹ כָבוֹד. וְ נְ יךְ לִ רִ צָּ ה שֶׁ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ אַחַ
ין אֵ חֲלוּ טוֹב, וְ נְ ים יִ ימִ מִ לוּ, )משלי כח( וּתְ חָ נְ ים יִ )משלי ג( כָּבוֹד חֲכָמִ

י אַל תִ כֶם תּוֹרָ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ ר )משלי ד( כִּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ טוֹב אֶ
זֹבוּ:  עֲ תַּ

Quien aprende de su compañero un capítulo, o una halajá, o

un versículo, o una palabra, o incluso una sola letra, está
obligado a tratarlo con honor; pues así encontramos en el

caso de David, rey de Israel, quien aprendió de Ajitófel no

más que dos cosas y, aun así, lo llamó su maestro, su guía y

su amado amigo, como está dicho: «Pero eras tú, un hombre

igual a mí, mi guía y mi amado amigo» (Salmos 55:14). ¿No

es este [un caso del razonamiento] «de lo menor a …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וזהו״ע עוסק בתו׳ לשמה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אבות רפ״ו.
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עוטה אור כשלמה

“Se envuelve en luz como en un manto; extiende los cielos

como una cortina”. Aquí, la luz que es el manto de D'os se

entiende como la Torá.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, ב.
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דר״י קארי למאני מכבדותא
Acerca de honrar el Shabat con ropa especial, el Talmud

dice que Rabí Yojanán llamaba a sus prendas “las que me

honran”. El Alter Rebe se vale de esto para mostrar que

una prenda es la “gloria” de una persona.

Shabbat 113a:14שבת קי״ג א:י״ד

בָּת ל שַׁ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ א מַ לֹּא יְהֵ תּוֹ״ — שֶׁ דְ בַּ כִ יךָ״. ״וְ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ״וְ
י״. דוֹתַ כַבְּ אנֵיהּ ״מְ מָ י לְ רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ כִ ל חוֹל, וְ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ מַ כְּ
ל חוֹל. ךָ שֶׁ ילּוּכְ הִ בָּת כְּ ל שַׁ ךָ שֶׁ ילּוּכְ א הִ לֹּא יְהֵ יךָ״ — שֶׁ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ ״מֵ

ר״ — בָ בֵּר דָּ דַ ין. ״וְ רִ יִם מוּתָּ מַ י שָׁ צֵ פְ ין, חֶ סוּרִ יךָ אֲ צֶ ךָ״ — חֲפָ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ ״מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קיג, א.
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PÁR R A F O  8

המלך אין רואים אותו כשהוא ערום

La Mishná, al tratar el honor debido a un rey, dice que no

se lo puede ver mientras le cortan el cabello, ni desnudo,

ni en la casa de baños. Esto aporta la analogía: al rey solo

se lo ve con sus vestiduras reales.

Sanhedrin 22a:11–12סנהדרין כ״ב א:י״א-י״ב

ין שִׁ מְּ תַּ שְׁ ין מִ אֵ אוֹ, וְ סְ ל כִּ ין עַ בִ ין יוֹשְׁ אֵ ל סוּסוֹ, וְ ין עַ בִ ין רוֹכְ י׳ אֵ נִ תְ מַ
לֹא רוֹם, וְ הוּא עָ שֶׁ לֹא כְּ ר, וְ פֵּ תַּ סְ הוּא מִ שֶׁ ין אוֹתוֹ כְּ ין רוֹאִ אֵ יטוֹ, וְ בִ רְ שַׁ בְּ
תוֹ ימָ א אֵ הֵ תְּ ״, שֶׁ ךְ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ ר: ״שׂוֹם תָּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ חָ רְ מֶּ ית הַ בֵ הוּא בְּ שֶׁ כְּ
לֹמֹה,  שְׁ ת לִ רֶ ג מוּתֶּ ישַׁ בִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ ב יַעֲקֹב אָמַ ר רַ ׳ אָמַ מָ . גְּ יךָ לֶ עָ
יטוֹ בִ רְ שַׁ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ ךְ מִ לֶ יָה, וּמֶ ךְ הָ לֶ מֶ לֹמֹה – דְּ  שְׁ ת לִ רֶ יָּה. מוּתֶּ דֹנִ אֲ ה לַ סוּרָ אֲ וַ

יוֹט הוּא. דְ הֶ יָּה – דְּ דֹנִ אֲ ה לַ סוּרָ אֲ . וַ ךְ לֶ ל מֶ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין כב, א.
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אין דרכו

En la cita del Tzemaj Tzedek, las palabras dicen “no es la

manera” (ein derech) en lugar de “no es su manera” (ein

darko); el significado es el mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביהל אור שם: אין דרך.
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אך המלך . . מלביש אותו

Según la nota, el Tzemaj Tzedek cita esta analogía —que

un rey no se viste a sí mismo, sino que su servidor lo viste

— en su comentario sobre Salmos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ רחצ.
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כ״א ע״י שמתלבש בתורה . . הוא ע״י ישראל דוקא כו׳
El maamar paralelo añade aquí: “es decir, ‘todo el que es

llamado por Mi Nombre, para Mi gloria’: Su propia gloria,

que es la vestidura de la Torá, acerca de la cual está dicho:

‘Se envuelve en luz como en un manto’; por eso, ‘lo he

creado’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ז ע׳ שנו מוסיף ”דהיינו כל הנק׳ בשמי לכבודי כבודו העצמי
שהוא לבוש דתורה שנאמר בה עוטה אור כשלמה כו׳ לכך בראתיו כו׳

וד״ל”.
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ודברת בם

“Enséñalas a tus hijos y habla de ellas cuando estés senta‐

do en tu casa y cuando vayas por el camino, cuando te

acuestes y cuando te levantes”. El Alter Rebe interpreta

“habla” como atraer la Luz Infinita hacia las palabras de la

Torá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Y las enseñarás diligentemente a tus hijos, y hablarás de

ellas cuando estés sentado en tu casa, cuando andes por el

camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 21aברכות כ״א א
L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ז. וראה ברכות כא, א.

28

ידבר עמים
“Él somete (yadber) a los pueblos bajo nosotros, y a las na‐

ciones bajo nuestros pies”. El Alter Rebe interpreta yadber

como conducir, el sentido que atribuye a vedibarta.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Él somete a los pueblos bajo nosotros, y a las naciones bajo

nuestros pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מז, ד.

29

והיו הדברים האלה

“Y estas palabras que Yo te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón”. El Alter Rebe interpreta “Yo” (Anoji) como la

esencia de D'os e “ordeno” como vincular.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ו.

30

אנכי מי שאנכי

Allí se explica que “Anoji”, de los Diez Mandamientos, es

el ser y la esencia misma de D'os, revelados para conver‐

tirse en “tu D'os” y morar en la persona a través de innu‐

merables contracciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל עב, ד.

31

והכח הזה שיש בנפש לגרום המשכה זאת כו׳ ואהבת כו׳ מעומקא
דליבא

Según la nota, el Tzemaj Tzedek cita este pasaje, desde

aquí hasta “desde lo profundo del corazón”, en Or HaTorá,

y añade, a partir de la explicación, que esto es Zeir Anpín,

los atributos emocionales naturales del alma divina, que

están vinculados con Atika, por encima de la raíz de Jojmá
y Biná, y extraen del Mazla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ צא ומוסיף ”ובהביאור שזהו ענין ז״א שהוא
המדות הטבעיות שבנה״א בעתיקא אחיד ותליא היינו למעלה משרש חו״ב

שיניקתם ממזלא” ע״ש.

32

האומר אין לי אלא תו׳

“Quien dice que no tiene más que Torá, ni siquiera Torá
tiene”, pues quien no se ocupa de hacer tampoco se ocupa

33
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de aprender. El Alter Rebe lo aplica a la Torá que no está
precedida por la plegaria.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות קט, ב.

למסור נפשו באחד

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Pri Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ח בטוא״ח ר״ס סא. פע״ח שער הק״ש פי״ב.

34

למסור נפשו באחד

El Pri Etz Chaim enseña que, al pronunciar la letra dálet

de Ejad, se debe tener la intención de entregar el alma

para santificar el Nombre de D'os, aceptando sobre uno

mismo las cuatro penas de muerte del tribunal.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 12:4–5פרי
עץ חיים, שער הקריאת שמע י״ב:ד׳-ה׳

והנה בימי הגלות אין בה כח לעלות אחרי שעדיין היא למטה בהיכל
אהבה דבריאה, לכן אנו צריכין למסור נפשנו על קדושת השם בד׳

דאח״ד. וצריך לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד, סקילה שריפה הרג וחנק, מן
ד׳ אותיות אדני במילואו, כי שם שרשם. ולכך תכוין לקבל בד׳ אותיות
של אדני, שכוונת בד׳ של אח״ד. גם תכוין בד׳ של אח״ד בד׳ מיתות
הנ״ל, שאתה מוסר נפשך בד׳ מיתות אלו, ושאתה מקדש את השם בכל
לבבך, ולקבל עליך עול מלכות שמים זה של הק״ש: והענין, כי כבר

ביארנו, כי אין כח במלכות לעלות …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

35

אליך ה׳ נפשי אשא

“De David. A Ti, Havaiá, elevo mi alma”. El Alter Rebe lo

interpreta como la esencia del autosacrificio: elevar el

alma a D'os y no querer separarse de Él.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ

3. [Salmo] de David. A Ti, D'os, elevo mi alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כה, א.

36

דכולא קמי׳ כלא חשיבי

Al hablar del verdadero temor a D'os, el Zóhar lo llama la

raíz de todos los mundos, “y todo ante Él es considerado

como nada”. Este es el fundamento del bitul.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

37

אלף אלפין כו׳

“Mil millares Lo servían, y miríadas de miríadas estaban

de pie ante Él”. Se aplica a los incontables mundos que la

bondad de D'os mantiene con vida.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un río de fuego brotaba y salía de delante de él; millares de

millares le servían, y diez mil veces diez mil estaban ante él;

el tribunal se sentó, y se abrieron los libros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, י.

38

ואימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו

A propósito de “Grande es Havaiá y muy alabado en la

ciudad de nuestro D'os”, el Zóhar pregunta cuándo se lla‐

ma grande al Santo, bendito sea, y responde: cuando la

Comunidad de Israel está con Él. El Alter Rebe interpreta

“la ciudad de nuestro D'os” como las letras de las Diez

Expresiones.

Zohar III, 5aזח״ג ה, א

Zohar II, 235aזח״ב רלה, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג ה, א. ועייג״כ זח״ב רלה, א. ז״ח תשא. שם חקת.

39

לך ה׳ הגדולה

“Tuyos, Havaiá, son la grandeza, el poder y la gloria”. La

alabanza de David se interpreta como una afirmación de

que la “grandeza”, la expansión de la bondad, es “Tuya”,

anulada ante D'os.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יא.

40

שתים לפניה
“Por la mañana se recitan dos bendiciones antes de ella [la

Shemá] y una después de ella”. Estas son las bendiciones

41
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que se recitan antes de la Shemá y que el Alter Rebe dice

que fueron instituidas antes de la plegaria.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ

תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ
Por la mañana se dicen dos bendiciones antes [del Shemá] y

una después; y por la noche, dos bendiciones antes y dos

después, una larga y una breve. Cuando los sabios estable‐

cieron la forma larga, nadie está autorizado a abreviarla

[empleando la forma breve]; y cuando establecieron la for‐

ma breve, nadie está autorizado a alargarla [empleando la

forma larga]. Cuando concluyen [con una bendición], nadie

está autorizado a no concluir así; y cuando no concluyen

[con una bendición], nadie está autorizado a concluir así.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

לזמר עריצים

“Tú sometes el estruendo de los extranjeros; el canto (ze‐

mir) de los tiranos queda abatido”. La nota de Kehot remi‐

te aquí para esta frase; el Alter Rebe interpreta que Pesu‐

kei deZimra derriba a los tiranos.

Isaiah 25:5ישעיהו כ״ה:ה׳

ים יַעֲנֶה: יצִ רִ יר עָ מִ ב זְ ל עָ צֵ ב בְּ יעַ חֹרֶ נִ כְ ים תַּ אוֹן זָרִ יוֹן שְׁ צָ ב בְּ חֹרֶ כְּ
Como el calor en un lugar seco, sometiste el estruendo de

los extraños; como el calor bajo la sombra de una nube, fue

abatido el canto de los terribles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ישעי׳ כה, ה.

42

שהנשמות הם גבוהים יותר מהמלאכים
Cuando D'os consultó a los ángeles servidores acerca de

la creación del hombre, les dijo que la sabiduría del hom‐

bre superaría la de ellos, y Adam puso nombre a los ani‐

males, cosa que los ángeles no pudieron hacer. La nota de

Kehot lo cita para mostrar la superioridad de las almas so‐

bre los ángeles.

Bereshit Rabbah 17:4בראשית רבה י״ז:ד׳

ויצר ה׳ אלקים מן האדמה - בעון קומי, רבי יוחנן בן זכאי כתיב: ויאמר

אלקים תוצא הארץ נפש חיה למינה. ומה ת״ל ויצר ה׳ אלקים מן
האדמה כל חית השדה? אמר להן: להלן לבריאה, וכאן לכבוש. היאך
מה דאת אמר )דברים כ:יט(: כי תצור אל עיר ימים רבים. אמר רבי
אחא: בשעה שבא הקב״ה לבראת את האדם נמלך במלאכי השרת. אמר
להן: נעשה אדם. אמרו לו: אדם זה מה טיבו? אמר להן: חכמתו מרובה

משלכם. הביא לפניהם את הבהמה ואת החיה ואת העוף. אמר להם:
זה, מה שמו? ולא היו …

“The L-rd G-d formed from the ground every beast of the

field and every bird of the heavens, and brought them to the

man to see what he would call it; and whatever the man

would call every living creature, that was its name” (Genesis

2:19). “The L-rd G-d formed from the ground [every beast of

the field]” – they raised a question before Rabbi Yoḥanan

ben Zakai: It is written: “G-d said: Let the earth produce liv‐

ing creatures after their kinds” (Genesis 1:24). Why then

does the verse state …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ר יז, ד. וש״נ.

43

רוממות א-ל בגרונם

“Las exaltaciones de D'os están en su garganta, y una es‐

pada de doble filo en su mano”. Se dice de los Versículos

de Alabanza, que ponen la exaltación de D'os en la boca

de quien reza.

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que las alabanzas excelsas de D'os estén en su boca, y una

espada de dos filos en su mano;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמט, ו.

44

ונתתי עשב בשדך לבהמתך

“Y daré hierba en tu campo para tu ganado, y comerás y te

saciarás”. Del segundo párrafo del Shemá; aquí se inter‐

preta como que los ángeles nutren al alma animal.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ

Y daré hierba en tus campos para tu ganado, y comerás y te

saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, טו.

45

בראתיו יצרתיו אף עשיתיו

“Por Mi gloria lo he creado, lo he formado y también lo he

hecho”. Los tres verbos se interpretan como las tres vesti‐

mentas: pensamiento, habla y acción.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

מהמלאכים שנק׳ עשב כו׳
El Zóhar dice que la “hierba” de la creación son los Ofa‐

nim, las Jayot y los Keruvim, ángeles que se ordenan

cuando las personas sirven a D'os en la oración. Esta es la

fuente para llamar “hierba” a los ángeles.

Zohar I, 18bזח״א יח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יח, ב.

47
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והחכ׳ מאין תמצא

“Pero la sabiduría, ¿dónde (me’ayin) se encontrará?”. Se

interpreta como “la sabiduría se encuentra a partir de

ayin, la nada”: la sabiduría llega a existir de la nada, por lo

que el pensamiento es “creación”.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.
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ה׳ מלך גאות לבש

“Havaiá reina; está revestido de majestad; Havaiá está re‐

vestido, se ha ceñido de fuerza”. La realeza se describe

como una vestimenta, así como la acción es la vestimenta

del gobierno de D'os.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'os reina; está revestido de majestad; D'os está revesti‐

do, se ha ceñido de poder; ciertamente, el mundo está esta‐

blecido y no será conmovido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צג, א.
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ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר

Allí el Alter Rebe cita al Maguid: esta instrucción del Sifrá
se refiere a quien nunca ha pecado; pero quien retorna

mediante la teshuvá debe llegar a sentir repulsión por

todo lo malo y prohibido y decir: “No lo deseo”, para no

volver a caer.

Leviticus 20:26ויקרא כ׳:כ״ו

י: יוֹת לִ הְ ים לִ מִּ עַ ן־הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ אַבְ י ה׳ וָ נִ דוֹשׁ אֲ י קָ ים כִּ דֹשִׁ י קְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ
Y seréis santos para Mí, porque Yo, D'os, soy santo, y os he

separado de los pueblos para que seáis Míos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרא ויקרא כ, כו. והובא ברש״י שם. ]ועי׳ לעיל בואתחנן ד״ה וזאת המצוה
פ״ג ד״ה לשמור ]ט, ד[ ב׳ הרה״מ נ״ע. — כ[.
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ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר אלא אפשי אבל מה אעשה אבי
שבשמים גזר

Rabí Elazar ben Azariá: una persona no debe decir: “No

deseo comer cerdo”, sino: “Sí lo deseo, pero ¿qué puedo

hacer? Mi Padre en el Cielo me lo ha decretado”. Se cita

aquí como modelo de aceptación del yugo del Cielo más

allá de la razón.

Sifra, Kedoshim, Chapter 9 12ספרא, קדושים, פרק ט י״ב
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ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר אלא אפשי אבל מה אעשה אבי
שבשמים גזר

Rashi cita la enseñanza del Sifrá sobre “Los he apartado

de los pueblos para que sean Míos”, y concluye: uno se

aparta del pecado y acepta sobre sí el yugo del Reino de los

Cielos.

Rashi on Leviticus 20:26רש"י על ויקרא כ׳:כ״ו

ם י אַתֶּ ם הֲרֵ הֶ ים מֵ לִ דָּ בְ ם מֻ ם אַתֶּ ואבדל אתכם מן העמים להיות לי. אִ
יָה זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ יו; רַ רָ חֲבֵ נֶאצַּר וַ בוּכַדְ ל נְ ם שֶׁ י אַתֶּ ם לָאו הֲרֵ אִ י, וְ לִּ שֶׁ

בֹּשׁ לְ י לִ שִׁ פְ י אֶ יר, אִ זִ ר חֲ שַׂ בְ צָה בִּ י קָ שִׁ ם נַפְ ר אָדָ לֹּא יֹאמַ ן שֶׁ נַּיִ ר מִ אוֹמֵ
"ל י? תַּ לַ זַר עָ יִם גָּ מַ שָּׁ בַּ י שֶׁ אָבִ ה וְ עֱשֶׂ ה אֶ י וּמָ שִׁ פְ ר אֶ בָל יֹאמַ אַיִם, אֲ לְ כִּ
י — מִ שְׁ ם לִ הֶ כֶם מֵ לַתְ דָּ בְ א הַ הֵ תְּ י, שֶׁ יוֹת לִ הְ ים לִ מִּ עַ ן הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ אַבְ וָ

יִם )ספרא(: מָ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ ה וּמְ רָ עֲבֵ ן הָ שׁ מִ פּוֹרֵ
AND I HAVE SEPARATED YOU ואבדל אתכם מן העמים להיות לי

FROM THE PEOPLES THAT YOU SHOULD BE MINE — If you

hold yourselves apart from them then you will be Mine, but

if not, you belong to (become subject to) Nebuchadnezzar

and others like him. Rabbi Eleazer ben Azariah said,

“Whence do we know that one should not say, "My soul

loathes swine’s flesh”, or, “I have no desire to wear clothes

which are a mixture of wool and linen”, but one should say,

"I would, indeed, like them, …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

52

ונעוץ סופן

“Diez Sefirot de la nada: su término está enclavado en su

comienzo y su comienzo en su término, como una llama

unida a una brasa”. Aquí se aplica a la acción más allá de

la razón, el nivel más bajo, que está unido al más elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ונעוץ סופן כו׳
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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כי ב׳ לבבות הם פנימי׳ הלב וחיצונית הלב
Allí se explican los dos niveles de la voluntad del corazón,

en relación con “Unifica nuestro corazón”, en la bendi‐

ción anterior al Shemá: el punto interior del corazón es

ahavá rabá, un gran amor por encima de la razón que vie‐
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ne de Arriba como un regalo; el corazón exterior es el

amor que surge de contemplar la grandeza de D'os, cada

uno según su capacidad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בלק סז, ג.

כי ברא כרעא
Tosafot explica que la nuera de un hombre tiene un paren‐

tesco más cercano con él que la esposa de su hermano,

porque “el hijo es la pierna de su padre”, como si fuera

parte del padre mismo. El Alter Rebe emplea esta expre‐

sión para referirse al vínculo natural del alma con D'os.

Tosafot on Yevamot 3a:7תוספות על יבמות ג׳ א:ז׳

מקמי אשת אחיו שלא היה בעולמו - וה״ה מקמי אשת אחיו מאמו וחדא
מנייהו נקט דתרוייהו לאו קרובי עצמו נינהו אלא ע״י קידושין וכלתו

שהיא אשת בנו קרובה מנייהו טפי אבל אין לומר דוקא לגבי אשת
אחיו שלא היה בעולמו כלתו קרובה טפי לפי שלא היה בעולמו אבל
לגבי אשת אחיו מאמו לא דבאשת בנו איפלג דרא כדאשכחן לענין
עדות בב״ב )ד׳ קכח.( דאפי׳ מאן דמכשר באבא דאבא פסיל בן אחיו
דע״כ לענין עריות אשת בנו קרובה טפי מאשת אח שהבן כרעיה דאבוה

הוא דקחשיב בתו ובת בתו קרובי עצמו …
Vilna Edition (Public Domain)
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ברא כרעא כו׳

La nota menciona esta obra cabalística, además de Etz

Chaim, como fuente de la expresión “un hijo es la pierna

de su padre”.

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ
יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ
נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ

תּוֹ. שְׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ח שער פרקי הצלם פ״א. יונת אלם רפ״ב. וראה יבמות ג, א תוד״ה מקמי.
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ערלת לבבכם
“Circunciden, pues, el prepucio de su corazón, y no endu‐

rezcan más su cerviz”. El “prepucio” es el ocultamiento

del alma animal, que se elimina mediante la

contemplación.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Circunciden, pues, el prepucio de su corazón y no sean más

obstinados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים י, טז.
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ומל ה׳ את לבבך
“Y Havaiá, tu D'os, circuncidará tu corazón y el corazón

de tu descendencia, para que ames a Havaiá, tu D'os, con

todo tu corazón”. Aquí D'os mismo elimina la barrera,

algo que el Alter Rebe sitúa en el tiempo venidero.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

Y D'os circuncidará tu corazón y el corazón de tu descen‐

dencia, para que ames a D'os con todo tu corazón y con toda

tu alma, a fin de que vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, ו.
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ממעמקים קראתיך הוי׳
“Cántico de ascenso. Desde las profundidades te he llama‐

do, Havaiá”. Se entiende como un llamado desde lo pro‐

fundo del corazón, desde su dimensión interior.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé
a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קל, א.

60

בקשו פני את פניך ה׳ אבקש

“En tu favor mi corazón dijo: ‘Busquen Mi rostro’; tu ros‐

tro, Havaiá, buscaré”. “Rostro” (panim) se entiende como

la dimensión interior de D'os (pnimiut).

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
En cuanto a ti, mi corazón ha dicho: «Buscad mi rostro»; tu

rostro, D'os, buscaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כז, ח.
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אל תט באף עבדך

“No ocultes de mí tu rostro; no apartes con ira a tu

siervo”. El Alter Rebe interpreta be’af, “con ira”, a través

de af, “incluso”, de “incluso lo he hecho”: el servicio de la

acción.

Psalms 27:9תהילים כ״ז:ט׳

אַל־ י וְ נִ שֵׁ טְּ יתָ אַל־תִּ יִ י הָ תִ רָ זְ ךָ עֶ דֶּ בְ אַף עַ ט־בְּ י אַל תַּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל־תַּ

י: עִ י יִשְׁ לֹקֵ  י אֱ נִ בֵ זְ עַ תַּ
Hide not Thy face far from me; Put not Thy servant away in

anger; Thou hast been my help; Cast me not off, neither for‐

sake me, O G-d of my salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כז, ט.
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כי לי בנ״י עבדים
“Pues los hijos de Israel son siervos Míos; son Mis siervos,

a quienes saqué de la tierra de Egipto”. El siervo “de
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abajo”: todo Israel como siervos de D'os.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
Porque los hijos de Israel son siervos Míos; son Mis siervos,

a quienes saqué de la tierra de Egipto: Yo soy D'os, tu D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כה, נה.

אברהם אוהבי

“Pero tú, Israel, Mi siervo, Yaakov, a quien he elegido,

descendencia de Avraham, que Me ama”. El amor de

Avraham lo sitúa por encima del nivel de siervo, como un

hijo.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Pero tú, Israel, siervo Mío, Jacob, a quien he elegido, des‐

cendencia de Abraham, Mi amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.
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משה עבדי
“Moshe, Mi siervo, ha muerto; ahora levántate y cruza

este Jordán”. Moshe, llamado siervo de D'os, es el siervo

superior.

Joshua 1:2יהושע א׳:ב׳

ל־ זֶּה אֶ ם הַ עָ כׇל־הָ ה וְ זֶּה אַתָּ ן הַ דֵּ יַּרְ ת־הַ ה קוּם עֲבֹר אֶ תָּ עַ ת וְ י מֵ דִּ בְ ה עַ מֹשֶׁ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם לִ הֶ ן לָ י נֹתֵ ר אָנֹכִ ץ אֲשֶׁ אָרֶ הָ

’Moses My servant is dead; now therefore arise, go over this

Jordan, thou, and all this people, unto the land which I do

give to them, even to the children of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יהושע א, ב.
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דוד עבדי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א יא, יג. ובכ״מ.
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דוד עבדי

“Por causa de David, Mi siervo, y por causa de Jerusalén,

que he elegido”. También a David se lo llama “Mi siervo”

en este sentido superior; la nota de Kehot agrega que la

expresión aparece en muchos lugares.

I Kings 11:13מלכים א י״א:י״ג

י דִּ בְ ד עַ וִ ן דָּ עַ מַ נֶךָ לְ בְ ן לִ תֵּ ד אֶ חָ בֶט אֶ ע שֵׁ רָ קְ כָה לֹא אֶ לָ מְ מַּ ת־כׇּל־הַ ק אֶ רַ
י: תִּ רְ חָ ר בָּ ם אֲשֶׁ לַ͏ִ ן יְרוּשָׁ עַ מַ וּלְ

Howbeit I will not rend away all the kingdom; but I will give

one tribe to thy son; for David My servant’s sake, and for

Jerusalem’s sake which I have chosen.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באף עבדך

“No apartes con ira (be’af) a Tu siervo”. El Alter Rebe oye

en be’af el af, «también», de «también lo he hecho».

Psalms 27:9תהילים כ״ז:ט׳

אַל־ י וְ נִ שֵׁ טְּ יתָ אַל־תִּ יִ י הָ תִ רָ זְ ךָ עֶ דֶּ בְ אַף עַ ט־בְּ י אַל תַּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל־תַּ
י: עִ י יִשְׁ לֹקֵ  י אֱ נִ בֵ זְ עַ תַּ

Hide not Thy face far from me; Put not Thy servant away in

anger; Thou hast been my help; Cast me not off, neither for‐

sake me, O G-d of my salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אף עשיתיו

“Y para Mi gloria lo he creado, lo he formado, también lo

he hecho”. «Hecho» es el nivel de la acción, las mitzvot

realizadas sin motivos; «para Mi gloria lo he creado» es la

atracción hacia abajo por medio de la Torá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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העדותי בכם

“Pongo hoy por testigos contra ustedes al cielo y a la

tierra”. Las dos Torás son los testigos, porque por medio

de ellas se hace descender la luz de D'os.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ

Pongo hoy por testigos contra vosotros al cielo y a la tierra:

he puesto delante de ti la vida y la muerte, la bendición y la

maldición; escoge, pues, la vida, para que vivas tú y tu

descendencia;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים
“Presten oído, cielos, y hablaré”. El maamar vuelve al ver‐

sículo inicial.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Escuchad, cielos, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de

mi boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערוף כמטר

“Mi enseñanza caerá como la lluvia”. Se entiende como la

Torá estudiada para llevarla a la práctica, que nutre el

alma como la lluvia.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ

ב: שֶׂ עֵ
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Que mi enseñanza caiga como la lluvia, que mi palabra des‐

tile como el rocío; como la llovizna sobre la hierba tierna y

como los aguaceros sobre la vegetación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תלמוד שמביא לידי מעשה

Los Sabios decidieron que el estudio es superior, “porque

el estudio conduce a la acción”. El Alter Rebe denomina el

primer nivel de la Torá de acuerdo con esta enseñanza.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ

פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין מ, ב. וש״נ.
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ועשה את אשר חפצתי

“Así será Mi palabra que sale de Mi boca: no volverá a Mí
vacía, sino que hará lo que deseo”. La palabra de D'os,

como la lluvia, cumple su propósito.

Isaiah 55:11ישעיהו נ״ה:י״א

ר ת־אֲשֶׁ ה אֶ שָׂ ם־עָ י אִ ם כִּ יקָ י רֵ לַ לֹא־יָשׁוּב אֵ י  פִּ ר יֵצֵא מִ י אֲשֶׁ רִ בָ יֶה דְ הְ ן יִ כֵּ
יו: תִּ חְ לַ ר שְׁ יחַ אֲשֶׁ לִ צְ הִ י וְ תִּ צְ פַ חָ

So shall My word be that goeth forth out of My mouth: It

shall not return unto Me void, Except it accomplish that

which I please, And make the thing whereto I sent it prosper.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כאשר ירד הגשם . . והולידה והצמיחה

“Pues así como la lluvia y la nieve descienden del cielo y

no vuelven allí, sino que riegan la tierra, la hacen produ‐

cir y germinar, dando semilla al sembrador y pan al que

come”. La lluvia es la Torá que nutre el alma.

Isaiah 55:10ישעיהו נ״ה:י׳

וָה רְ ם־הִ י אִ ה לֹא יָשׁוּב כִּ מָּ שָׁ יִם וְ מַ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ הַ ם וְ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵרֵ י כַּאֲשֶׁ כִּ
אֹכֵל: ם לָ חֶ לֶ עַ וְ זֹּרֵ  ע לַ ן זֶרַ נָתַ הּ וְ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ הוֹלִ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אֶ

Porque así como la lluvia y la nieve descienden del cielo y

no vuelven allá, sino que riegan la tierra, la hacen producir

y brotar, y dan semilla al sembrador y pan al que come;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, י.

75

תו׳ . . הנק׳ עוז

Allí la Torá se llama “fuerza” (oz), pues “no hay fuerza

sino la Torá”, como está dicho: “Havaiá dará fuerza a Su

pueblo”, al explicar “Havaiá reina; está revestido de ma‐

jestad; Havaiá está revestido de fuerza”.
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נסמן לעיל נה, ג.
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רעמים ועבים כו׳

El maamar se interrumpe aquí con “etc.”; según la nota,

la conclusión del tema se encuentra en esta versión entre

los maamarim del Alter Rebe de 5567.
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סיום הענין שבמאמר — ראה מאמרי אדה״ז תקס״ז ע׳ שנט-ס.
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